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  BORÍTÓSZÖVEG


  Alurídiumtolvaj váratlan fordulatokkal és megfejthetetlennek tűnő rejtvényekkel teli története, amelyet 2015 legjobb ifjúsági regényének választottak Norvégiában, közel 40 nyelven jelenik meg világszerte. A William Wenton-trilógia első kötetének megfilmesítési jogait a nagy sikerű Kódjátszma rendezője vásárolta meg.


  Elolvasta a főcímet: A világ legbonyolultabb kódja Norvégiába érkezik, állt ott öles betűkkel. William már legalább százszor olvasta, de most újra végigfutotta. Szemügyre vette a fényképen szereplő titokzatos fémhengert, amelyen a legjobb kriptológusok egy maroknyi csoportja dolgozott több mint három éven át, most pedig a világ legnehezebb kódjaként tárták a világ elé. Az a hír járta, hogy szinte lehetetlen megfejteni. A leghíresebb kódfejtők közül már többen is megpróbálkoztak vele, de nem jártak sikerrel. És most végre Norvégiába érkezett. Hamarosan a saját szemével fogja látni. Alig várta már. A kiállítás holnap továbbköltözik Finnországba. Úgyhogy most vagy soha.
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  Victoria pályaudvar, London


  AREGGELI CSÚCSFORGALOMBAN TÖRTÉNT. Színes tömeg hömpölygött sietősen mindenfelé, és az embereket annyira lefoglalták saját ügyes-bajos dolgaik, hogy senki sem figyelt föl a kerek szemüveget viselő, szakállas, idős férfira, aki keresztülfutott a csarnokon. Ahóna alatt egy barna csomagot szorongatott, és időnként hátranézett a válla fölött, mintha üldözné valaki.


  Megbotlott az egyik járókelő gurulós bőröndjében, de néhány lépés után sikerült visszanyernie az egyensúlyát, és továbbrohant a metróállomás peronjához vezető mozgólépcső felé.


  Aperonon az emberek heringek módjára préselődtek össze. Aférfi utat tört magának a tömegen keresztül, majd a peron végénél megállt. Az alagútból hűvös légáramlat csapott ki. Aszerelvény dübörögve közeledett. Senki sem vette észre, amikor az idős férfi egy utolsó pillantást vetett a várakozókra, majd leugrott asínek közé, és eltűnt a sötét alagútban.


  ELSŐ FEJEZET


  Nyolc évvel később, valahol Norvégiában


  ANNYIRA ELMERÜLT ABBAN, amit éppen csinált, hogy meg sem hallotta, amikor az anyja a nevét kiáltotta. Egy hatalmas íróasztal fölé görnyedt, és minden figyelmét arra összpontosította, hogy az utolsó csavart is belehajtsa a fémhengerbe, amely nagyjából akkora lehetett, mint egy üres vécépapír-guriga. Ahenger több részből állt, mindegyikre különböző ábrákat és feliratokat véstek.


  Óvatosan a fény felé emelte a szerkezetet, aztán a másik kezébe fogta az újságkivágást, amely eddig az asztalon hevert. Afotó egy hasonló fémhengert ábrázolt. ALehetetlen  a világ legbonyolultabb kódja  Norvégiába érkezik. Fel tudod törni?, állt a kép mellett.


  WILLIAM, VACSORA!  kiabált anya a konyhából.


  Meg sem moccant. Mentségére legyen mondva, ebben a házban szinte alig terjedtek a hanghullámok. Anagy villa falait dugig teletömött könyvespolcok borították. Akönyveket még nagyapa bízta rájuk, és szigorúan a lelkükre kötötte, hogy sosem válhatnak meg tőlük. Angliából szállították át őket hét jókora konténerben. És ő mindet elolvasta. Legalább kétszer.


  Nyolc éve már, hogy el kellett menekülniük Angliá­ból. Nyolc éve már, hogy ebbe a villába költöztek. És nyolc éve már, hogy nagyapa eltűnt. William és a szülei azóta inkognitóban éltek, álnéven, Norvégiában.


  WILLIAM OLSEN! VACSORA!


  Anya nem adta fel. Most már William is meghallotta a kiabálást. Anya azt mondta, Olsen. William Olsen. Valahogy sosem sikerült megszoknia ezt a nevet. Tiszta szívéből vágyott arra, hogy egy napon mindenkinek elmondhassa, hogy is hívják valójában: William Wenton.


  Jó ideje felhagyott már azzal, hogy azután faggatózzon, mi is történt valójában nyolc évvel ezelőtt Londonban. Miért hívják most Olsennek őket, és miért tanultak meg norvégul. Hogy miért éppen itt laknak, és hová tűnt nagyapa. Anya és apa úgy döntöttek, hogy nem beszélnek róla. Mintha a titkolózás jobb volna az igazság kimondásánál. Afiú mindössze annyit tudott, hogy a történteknek egy autóbalesethez van közük. Ahhoz az autóbalesethez, amelyikben apa megbénult.


  Ám abban biztos volt, hogy sokkal több történt ennél. Valami olyasmi, ami akkora súllyal bírt, hogy a kis családnak el kellett tűnnie a föld színéről. És ez akeskeny kis ország, amelyről a világ többi részén szinte senki sem hallott, tökéletes helynek bizonyult arra, hogy eltűnjenek  amíg ez az egész tart.


  VACSORAAA!!!  kiabálta anya ismét.


  Csak előbb még meg kell oldanom egy apróságot…  mormolta William az orra alatt.


  Ekkor apán volt a sor, hogy elbömbölje magát:


  WILLIAM… VACSORA!


  De ő csak óvatosan forgatta tovább a fémhengert, amely tökéletesen a tenyerébe simult. Ijedten összerezzent. Aszoba ajtaja kivágódott, és nekiütközött egy magasra tornyozott könyvoszlopnak, ami megbillent, aztán lassan, de biztosan dőlni kezdett. Az egyik lehulló könyv kiütötte a kezéből a hengert, ami a padlóra esett, és elgurult. Már éppen lehajolt, hogy utánakapjon, amikor apa elektromos kerekesszéke robogott át a küszöbön. William rémülten meredt a hengerre  pont a kerekesszék útjában hevert. Fémes reccsenés hallatszott. Az egyik kerék éppen áthajtott rajta. Apa rátaposott a fékre. Atönkrement elektronika jól hallhatóan pattogott, a kerék alatti roncsokból kis füstfelhő emelkedett. Apa bosszúsan pillantott le a székre.


  Csak nem kezd megint sztrájkolni? Épp most kaptam vissza a szervizből  morogta maga elé, miközben szigorú pillantást vetett a fiára, aki villámgyorsan az íróasztalon heverő újságkivágásra tapasztotta a tenyerét.  Vacsora… MOST!  mondta apa, azzal hátramenetbe kapcsolta a széket, felborított egy újabb kupac könyvet, majd kigurult a szobából.


  William megvárta, amíg apa lépcsőliftjének zümmögése elcsendesedik, aztán felállt. Megkönnyebbülten fújta ki a levegőt. Nem sokon múlt. De apa talán nem vett észre semmit. Egészen biztos volt abban, hogy sikerült eltakarnia az újságkivágást, amikor az apja berontott az ajtón. Ahengerhez lépett, és óvatosan felemelte. Az egyik oldala benyomódott. Megrázta kicsit.


  Lehetséges?  mormolta. Nagyon bosszús volt magára. Aláncra sandított, amit az ajtó belső oldalára szerelt fel hónapokkal ezelőtt. Hogy felejthette el beakasztani? Mindig bezárta az ajtót, amikor rejtjelfejtéssel foglalkozott.


  Visszament az íróasztalához, fogta az újságkivágást és a behorpadt hengerrel együtt betette az egyik fiókba, ami tele volt fura holmikkal. Volt benne egy mechanikus kéz, amelyet ő maga épített. Egy háromdimenziós kirakójáték, fémből. Egy teljesen közönséges Rubik-kocka és egy kis cipősdoboz, benne forrasztópáka, néhány kisméretű csavarhúzó meg egy fogó.


  Betolta a fiókot, ráfordította a kulcsot, aztán eldugta a padló egyik repedésébe. Még egyszer utoljára körbepillantott a szobában, hogy megbizonyosodjon róla, semmi árulkodó nyomot nem hagyott maga után.


  Apa, nem tudni miért, gyűlölte a kódfejtést. Folyton azzal nyaggatta Williamet, hogy olyan dolgokkal foglalkozzon, amivel a többi gyerek: foci, iskolazenekar, bármi. Úgy tűnt, mintha apa félne a kódoktól, és attól, hogy Williamet érdekelni fogják. És az idő múlásával csak egyre rosszabb lett a dolog. Mostanra odáig fajult, hogy még a keresztrejtvényeket is kivágta az újságokból, és elégette őket a kandallóban. William ezért kezdte zárni az ajtaját. Apa így nem bukkanhatott rá arra a rengeteg holmira, amit a szobájában rejtegetett.


  Bárcsak apa tudta volna, hogyan érzi magát a fia néhanapján! Hogy olykor csak kódokat, jelrendszereket lát maga körül. Valójában minden egy lehetséges kód volt. Egy kert. Egy ház. Egy autó. Mindaz, amit a tévében látott, amit egy könyvben olvasott. Olyan volt, akár egy nagy kirakójáték. És olyankor valami egészen furcsa dolog történt vele. Megtörténhetett, amikor egy fára vagy egy szőnyeg mintáira pillantott. Mintha a dolgok egyszeriben feloldódtak volna a szeme előtt, William ilyenkor minden egyes elemet különállónak látott, de közben azt is pontosan tudta, mi hová tartozik. Világéletében így volt, vagy legalábbis amióta csak vissza tudott emlékezni. És gyakran bajba is került miatta. Ezért is volt a legszívesebben egyedül. Lehetőség szerint zárt ajtó mögött, a saját szobájában, ahol mindent az ellenőrzése alatt tarthatott.


  Anagy íróasztalra nézett. Nagyapa íróasztalára. Az asztallap sötét és kemény ébenfából készült, ez volt az egyik legkeményebb fa a világon. Valamennyi sarkába grimaszoló, nyelvüket öltögető, démonszerű arcokat faragtak. Amikor William még kicsi volt, félt ettől a bútordarabtól. Ám ahogy teltek az évek, úgy lett úrrá rajta a kíváncsiság. Az asztallap teljes felületét különös ábrák borították. Vagy ahogyan anya nevezte őket: nagyapa firkálmányai. William azt képzelte, hogy titkos üzenetek a nagyapjától, aki végtére is a világ egyik legjobb kriptológusa volt. Egyelőre azonban nem sikerült megfejtenie a jeleket. Bízott benne, hogy egy napon majd megérti őket. Hogy megérti, amit a nagyapja üzenni akart neki.


  ESZÜNK!  hangzott fel újra anya kiabálása.


  Jövök!  kiabált vissza, majd két szökkenéssel kint is termett az ajtón.


  MÁSODIK FEJEZET


  NEM VAGY ÉHES?  kérdezte anya.


  Nem igazán  tolta el magától a fiú a tányért.


  Apa nyelt egyet.


  Folyton a szobádban gubbasztasz  mondta. Ate korodban mi sosem bírtunk a fenekünkön maradni. Fociztunk, fára másztunk, és gyümölcsöt csentünk. Nézz csak magadra! Olyan vékony vagy, mint egy pálcika.


  Megpróbálta figyelmen kívül hagyni a megjegyzést. Tudta, hogy az apjának igaza van. Valóban olyan vékony volt, mint egy pálcika. Csakhogy erősebb volt, mint amilyennek tűnt. Nem akadt az osztályban senki, aki több fekvőtámaszt tudott volna csinálni nála. Ha egyszer belelendült, még a tornatanár sem tudta tartani vele a tempót.


  Az összehajtogatott újságra és az apja ölében heverő ollóra pillantott. Újabban már nem csak a rejtvényeket vágta ki a lapokból. Egészen pontosan azóta, hogy az első hírek megjelentek a Természettudományi Mú­zeumban meghirdetett Lehetetlen kiállításról. Apa mindent elkövetett, hogy távol tartsa tőle Williamet.


  Azt azonban nem tudta, hogy a fia iskolája osztálykirándulást szervez a tárlatra. Anya azt mondta, elmehet, ha megígéri, hogy nem szól róla apának. És hogy egy ujjal sem nyúl semmihez. Mintha anya értette volna, milyen sokat jelent ez számára. Mintha őis érezte volna a bizsergést, amit a fia érzett minden porcikájában, valahányszor eszébe jutott a kód, amelyet senki sem tudott feltörni. Mintha pontosan tudta volna, hogy William azóta erről a kiállításról álmodozik, amióta először hallott a Lehetetlenről.


  Felállhatok az asztaltól?  kérdezte anélkül, hogy felpillantott volna.


  Nem, nem állhatsz fel  vágta rá apa.


  Aszülei összenéztek. Csend telepedett rájuk. Nyilvánvalóan valami mondandójuk volt.


  Anya és apa ismét egymásra pillantottak. Apa nyelt egyet, majd megköszörülte a torkát.


  Úgy döntöttünk, hogy a könyvek nem maradhatnak a házban.


  William pislogott párszor, mintha nem értené egészen, mit mond az apja.


  Több mint nyolc éve nem hallottunk nagyapáról. Akönyvek pedig rengeteg helyet foglalnak. Apa alig tud megmozdulni a székkel anélkül, hogy ne ütközne valamelyik polcnak  magyarázta anya.


  NE!  ordította William. Felpattant a székről, és akkorát csapott az asztalra, hogy a tányérok és apoharak egy pillanatra a levegőbe emelkedtek. De nyomban össze is szedte magát. Nem szeretett dühös lenni, így aztán összeszorította a fogát, és csendben elszámolt tízig.


  Bocsánat  mondta, és visszaült.


  Tudjuk, milyen sokat jelentenek neked a könyvek, William. De nézz körül! Legalább egymillió van itt belőlük  folytatta anya, apára pillantva.  Nem számít, mit ígértünk a nagyapádnak, vannak dolgok, amik fontosabbak. Amennyire csak lehet, normális életet kell élnünk.


  Afiú nem szólt semmit. Csak az asztalt bámulta, és elkeseredetten rázta a fejét.


  Kiválogathatsz néhányat, de a többinek mennie kell  mondta apa nyersen, és hátramenetbe kapcsolta a széket. Kifelé elsodort egy könyvoszlopot, amely vészjóslóan megingott.


  Anya Williamre pillantott.


  Apa nem akar ilyen mogorva lenni ám. Borzasz­tóan nehéz neki ez az egész… hogy itt lakunk, hogy nem dolgozhat. Nagyon hiányzik neki a londoni munkája. Hasznavehetetlennek érzi magát. És aztán ott vagy te is, és az iskola  sóhajtotta.


  Williamnek elege volt abból, hogy folyton az iskoláról papolnak neki. Jó tanuló volt. Csak épp az osztályfőnöke, Hum­bur­ger tanár úr állandóan túlzásokba esett. Minden másnap felhívta a szüleit, hogy milyen szörnyűséget művelt aznap a csemetéjük. Nem csoda, hogy apa és anya aggódtak miatta. William azonban tisztában volt azzal, miért gyűlöli őt olyan mélységesen Hum­bur­ger. Már elsősként öles léptekkel haladt előre a tudás útján. Annyira öles léptekkel, hogy minden egyes alkalommal kijavította az osztályfőnökét, ha hibázott vagy valami ostobaságot mondott a matematikaórán. Vagy ami azt illeti, bármelyik másik órán. Anyári szünet előtti napon aztán Hum­bur­ger félrevonta, hogy közölje vele: a vakáció után lehetőleg szokjon le az állandó jelentkezésről, és főleg ne akarjon hozzászólni az órákon.


  Williamnek persze nem sikerült türtőztetnie magát, így másodikban az egész év egyetlen hosszú háborúvá fajult Hum­bur­ger tanár úr és közte. Ahogy azonban egyre idősebb lett, idővel felhagyott azzal, hogy kiigazítsa az osztályfőnöke pontatlanságait, és ki sem nyitotta a száját az órákon. Ám a feszültség továbbra sem enyhült közöttük.


  Hum­bur­ger tanár úr felhívott, és elmesélte, mi történt ma az iskolában  kezdett bele anya óvatosan.  Még nem említettem apának.


  Hát persze hogy Hum­bur­ger idetelefonált, és elmesélte, mi történt ma az iskolában! Bizonyára már akkor a telefonra vetette magát, amikor a tűzoltórendszer vízszóró fejei elárasztották az egész épületet. William szinte látta maga előtt, ahogy az osztályfőnöke atanáriban ül a telefonhoz tapadva, és nagy, szőrös hasát vakargatja, miközben rajta kívül mindenki más menteni igyekszik a menthetőt a vízözönből.


  Nem csak az én hibám volt. Segíteni próbáltam. Atűzoltórendszer elromlott  szabadkozott.


  És neked sikerült újra működésre bírnod… az egész iskola területén  tette hozzá anya. Meg kellett emberelnie magát, hogy el ne mosolyodjon.  Nem tudom, mihez kezdjek veled, William. Néha annyira hasonlítasz a nagyapádra!  sóhajtotta.


  Lehet, hogy nekem is el kellene tűnnöm nyomtalanul?


  Anya felállt, és hozzálátott, hogy leszedje az asztalt.


  Ez egyáltalán nem vicces  válaszolta, felemelve az egymásba rakott tányérokat.


  Két magas könyvoszlop között beoldalazott a mosogatóhoz. William is felállt az asztaltól.


  Hum­bur­ger tanár urat a holnapi múzeumlátogatás is rendkívül aggasztja  folytatta anya.  És őszintén szólva engem is. Nagyon nehéz volt ilyen hosszú időn keresztül rejtőzködve élnünk. Te is tudod, hogy nem kelthetünk feltűnést.


  Afiú nem válaszolt.


  Nézz rám, William!  szólt rá az anyja szigorúan.  Ígérd meg, hogy jól fogsz viselkedni holnap!  kér­lelte.  Nem hívhatjuk fel magunkra a figyelmet!


  William tudta, hogy nehéz lesz távol tartania magát a Lehetetlentől. De azzal is tisztában volt, hogy semmi olyasmit nem tehet, amivel leleplezi magukat.


  Megígérem  bólintott, miközben különös, szúró fájdalmat érzett a gyomrában.
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